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ЗАМОНАВИЙ ТИЛШУНОСЛИК ВА ТАРЖИМАШУНОСИЛИКНИНГ ДОЛЗАРБ МУАММОЛАРИ
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Ruhiy holat fe’llarining tarjimasida yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan muammolar
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Abstract: A comparative study of mental state verbs in English and Uzbek languages ​​as a lexical semantic field became the basis for identifying problems in the translation of these tools in both languages. In both languages, the means of expressing mental states are divided into the same meaning groups. However, when tools occur in speech, they can express the meaning of another classification group. Such a feature depends on the linguistic context in which the verb state of mind occurs, that is, LSG elements can change the meaning of the noun by entering into a semantic relationship with different words in the speech. We consider this nature of mental state verbs as lexical-contextual polysemy. In addition, in the translation of mental state verbs, ambiguity in their expression scheme can cause problems. Both in Uzbek and in English, mental state verbs have a positive or negative meaning. Verbs are also divided into past and present types according to their use in formal, scientific, verbal and artistic contexts. Therefore, the translator has a hard time finding an alternative tool that fully matches these parameters.
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Ma’lumki, tarjimashunoslikda tarjima birligi mutanosibligi qonuniyati mavjud. Mutaxassis asliyat matnini tarjima birliklariga to‘g‘ri ajratishi va o‘z ishida har bir birlikni o‘z o‘rnida, mazmunan mutanosib vosita yordamida o‘girishi tarjima adekvatligini ta’minlovchi asosiy shartlardan biri. Ammo bu talabni tanqidchilar ko‘p hollarda noto‘g‘ri tushunishadi. Tarjima va asliyat matni orasida tarjima birliklari mutanosibligi aksar gapdagi so‘z sonini sanash va ularning tarjimadagi gap bilan bir xil, yoki yaqin miqdorda bo‘lishini ta’minlash lozim degan yanglish tushuncha bilan chegaralanadi. Bu fikrni inkor etish uchun, avvalambor, tarjima birligi atamasiga oydinlik kiritish shart. Tarjima birligi bu so‘z emas, ya’ni ma’no. Umumiy mazmunni tashkil etuvchi turli ma’no bo‘laklari mavjud. Mazmun tarkibidagi bir ma’no bir necha so‘z vositasida anglashilishi mumkin. Demak, tarjimonning vazifasi matnni to‘g‘ri ma’no bo‘laklariga ajratib chiqish va tarjimada har bir ma’no bo‘lagini ifodalovchi birikmalar qurishi lozim. So‘zlar soni farq qilsa-da, muhimi, mazmunni tashkil etuvchi ma’nolar (tarjima birliklari) mutanosib bo‘lsa bas. Bu lingvistik tarjimada moslashtirish deyiladi. Yuqoridagi misolda ham bir o‘rinda so‘zma so‘z tarjima matn jozibasini ochib berishga xizmat qilsa, ikkinchi jumlaning moslashtirib tarjima qilinishi o‘rinli. 

Quyidagi parcha tarjimasiga e’tiborimizni qaratamiz: 
He went on to Shanghai: Shanghai was nerve-racking; every time he went out of the hotel he expected to run straight into Mabel's arms. (S.Maugham “Ms. Mabel”) – Bu shaharda ham u behalovat bo‘lib, o‘zini qo‘yarga joy topolmabdi; har gal u mehmonxona ostonasidan chiqar ekan, go‘yo to‘ppa-to‘g‘ri Meyblning quchog‘iga borib tushadigandek hadiksirayveribdi. (S.Moyem “Meybl xonim” tarj. A.Otaboyev). 

Ushbu parchada birinchi ruhiy holat fe’li to be nerve-racking asliyatda kishining ruhiy holatini emas, ma’lum bir shaharning xususiyati, ya’ni inson ruhiyatiga ta’sirini ifodalaydi. Ya’ni bu o‘rinda asl mazmun “shahar asabni qaqshatadigan ekan” degan holatni ifodalaydi. Tarjimada qo‘llanilgan behalovat bo‘lmoq birikmasi esa kishi holatini ifodalaydi, bunda shaharning xususiyati matnda yo‘qolib ketib qahramonning ruhiy holati asosiy planga chiqadi, ushbu holat o‘zini qo‘yarga joy topa olmaslik birikmasi bilan bo‘rttirilgan. To expect kutmoq fe’li esa hadiksiramoq shaklida tarjima qilingan. Demak, asliyatdagi ruhiy holatlarning barchasi, ya’ni ularni ifodalovchi vositalar o‘zbek tiliga ayni muqobili bilan emas, ifoda ma’nolariga ko‘ra tarjima qilingan. Albatta, moslashtirish asliyat matnining o‘zbek o‘quvchisi uchun tushunarli va yaqin bo‘lgan tarjima matni hosil qilishga ko‘maklashgan. Biroq bu qadar moslashuv yozuvchi uslubi va bayonining yo‘qolib ketishiga sabab bo‘lmoqda. Yana bir misolda tarjima matnining asliyatdan nihoyat uzoqlashib ketganini kuzatish mumkin. Erkin tarjima natijasida nafaqat ruhiy holat fe’llari, balki butun parcha umuman boshqa mazmunni kasb etgan va buni adekvat tarjima deb bo‘lmaydi: 

"A baker, Mrs. Parker!" the literary gentleman would say. For occasionally he laid aside his tomes and lent an ear, at least, to this product called Life. "It must be rather nice to be married to a baker!" (K.Mansfield “Destiny”) – U novvoymidi, missis Parker! – deya hayratlangandi. U hayot deb atalguvchi ne’matdan bu ayolning ham bir chimdim bo‘lsa-da bahra olishini juda istardi. (K.Mensfild “Qismat” tarj. Q.Yusupova). 

Bu matn parchasining nisbatan adekvat tarjimasi quyidagicha bo‘lishi mumkin: Parker xonim, novvoy dedingizmi?! – hayratlandi yigit. Qo‘lidagi kitobni bir on chetga qo‘yib, hayot deb atalmish go‘zallikka quloq tutdi “Novvoyga turmushga chiqish qanday soz!” – dedi bahri dili ochilib. Ushbu tarjimani ham, albatta, so‘zma so‘z mutanosib deb bo‘lmaydi, unda ruhiy holat fe’llari asliyatda bo‘lmagan holda kiritilgan. Biroq matnning asosiy mazmuni saqlab qolingan. Ma’lumki, matnda hatto tinish belgilari ham mazmuniy ahamiyatga ega. Shu belgilardan anglashilgan ma’no ruhiy holat fe’llari vositasida ham ifodalanadi. Demak, mazmuniy yaxlitlikni ta’minlash uchun ruhiy holat fe’llarini tarjima matniga kiritish mumkin. Yuqoridagi kabi erkin tarjima nafaqat ruhiy holat fe’llari ma’nosiga, balki butun matn mazmuniga keskin o‘zgartirish kiritish demakdir va bu quyidagi misolda ham o‘z aksini topgan: 

Otherwise, as he explained to his friends, his "system" was quite simple, and he couldn't understand why people made all this fuss about housekeeping (K.Mansfield “Destiny”). - Tag‘in yozuvchi tanishlariga o‘zining uy “tutum”i to‘g‘risida maqtanib, uy ishlari nima uchun erkaklarga ortiqcha mashmasha ekanligini tushunolmayman, deya taajjublanardi (K.Mensfild “Qismat” tarj. Q.Yusupova). 
Bunday tarjima asarni qayta yozish, unda lirik chekinishlarga yo‘l qo‘yish, shaklni batamom o‘zgartirib boshqa mazmunga yetaklash bilan barobar, ya’ni butkul noekvivalent, noadekvatdir. 

Anglashilganidek, ruhiy holat fe’llari tarjimasida xatolar so‘zning semik xususiyati va ko‘lamini to‘liq anglamaslik natijasida yuzaga keladi. Qolaversa, tarjima usulining noto‘g‘ri tanlanishi ham qator kamchiliklarga sabab bo‘ladi. Bunday chekinish yuzaga kelmasligi uchun matnni tarjima birliklariga to‘g‘ri ajratish, ma’no bo‘laklarini aniqlash va mutanosib tarjima qilish lozim. Matnni tarjima birliklariga ajratishda ma’no markazi sifatida fe’l yoki otni olish, shu jumladan, ruhiy holat fe’llarininig mazmun mutanosibligini ta’minlash shart.

Bundan tashqari, tarjima jarayonida uslubiy xatolar ham yuzaga keladi. Jumladan, tarjima uchun tanlangan ruhiy holat fe’llari lug‘aviy ma’nosiga ko‘ra asliyatdagiga muqobil bo‘la olsa-da, qo‘llanish doirasiga ko‘ra chegaralangan bo‘lishi mumkin. Ya’ni ba’zi fe’llar faqat rasmiy yoki ilmiy muloqotda qo‘llansa, boshqalari badiiy va og‘zaki nutqqa xos bo‘ladi. Tarjimon matnda ayni bir so‘zni hadeb takrorlayvermaslik uchun uning variantdoshlarini qo‘llashga intiladi. Bunda garchi tavtologiya bartaraf etilsa-da, tanlangan birliklar lug‘at tarkibida eskirgan so‘zlar qatorida bo‘lishi mumkin. Xususan, ingliz tilida ruhiy holat fe’llarini uslubiy jihatdan quyidagi guruhlarga tasniflash mumkin.

	RASMIY/ILMIY
	BADIIY/OG’ZAKI
	ESKIRGAN
	ZAMONAVIY

	acknowledge
	sniff
	loathe
	hate

	comprehend
	love
	fancy
	like

	deduce
	hate
	bewail
	regret

	concern
	worry
	throw
	think

	suspect
	enjoy
	daresay
	assume

	approve
	recall
	ween
	hope

	research
	upbeat
	abominate
	rage

	investigate
	stoop
	rejoice
	exult

	ascertain
	boast
	tread
	peeve

	stipulate
	seem
	sob
	confuse

	perceive
	see
	smirk
	confess

	observe
	dream
	begrudge
	foul

	possess
	desire
	conceal
	need

	constitute
	long
	scruple
	analyze

	apprehend
	fear
	relinquish
	suppose

	consist
	envy
	rage
	doubt

	recognize
	wish
	chronicle
	prefer

	appreciate
	care
	entangle
	expect


Ba’zi o‘rinlarda badiiy asarlarda muallif qahramonning xarakteri, ma’lumoti yoki ijtimoiy kelib chiqishiga ishora qilish maqsadida yuqoridagi kabi rasmiy nutqqa xos bo‘lgan ruhiy holat fe’llarini qo‘llaydi. Tarjimada bu kichik detalga alohida e’tibor qaratib, ayni shu uslubiy xususiyatga ega birlikni tanlash maqsadga muvofiq. Matnda qo‘llangan eskirgan so‘zlar esa muayyan vaziyat tasvirini bo‘rttirishga, ekspressivlikni oshirishga xizmat qiladi. Muallifning individual bayon uslubi, asar kayfiyatini saqlab qolish uchun ushbu vositalarni ayni eskirgan mutanosibi orqali o‘girish talab etiladi.
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